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The Father Josaphat Jean Foundation Inc. was founded to foster good citizenship 
among deserving Ukrainian Catholic youth, by annually granting scholarships to 

deserving students. To date, more than $546,500 in scholarships have been 
awarded. 

La Fondation Père Josaphat Jean Inc. a été fondée dans le but de reconnaître 
l’érudition et le civisme parmi la jeunesse ukrainienne catholique, en accordant 

annuellement des bourses à des étudiants méritants. À ce jour, plus de $546,500 en 
bourses d’études ont été décernées. 

1964-2023
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The Father Josaphat Jean Foundation Inc. wishes to sincerely 
thank all those who have advertised in this souvenir booklet.  Your 

support is greatly appreciated.

La Fondation Père Josaphat Jean Inc. désire remercier 
sincèrement tous ceux qui ont placé des annonces publicitaires 
dans le livret souvenir. Votre support est grandement apprécié. 

Фундацiя о. Йосафата Жана
щиро дякує всім тим хто
помістили рекламу у цiй

книжечці. Ми дуже цінуємо вашу
підтримку.

A word of
THANKS

REMERCIEMENTS

ПОДЯКA

Past  Presidents/
Advisors
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Reverend Father 
Josaphat Jean

Ñâ.ï.î.ÉÎÑÀÔÀÒ ÆÀÍ, ×ÑÂÂ
Rev. Père JOSAPHAT JEAN, OSBM
Rev. Fr. JOSAPHAT JEAN, OSBM

Ñâ.ï.î.ÉÎÑÀÔÀÒ ÆÀÍ, ×ÑÂÂ
Rev. Père JOSAPHAT JEAN, OSBM
Rev. Fr. JOSAPHAT JEAN, OSBM
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R everend Father Josaphat 
Jean was a unique and 
remarkable personality 
in Ukrainian-Canadian 

history. Once he chose to dedicate 
his life to the Ukrainian Catholic 
Church and the Ukrainian people, 
he accepted not only the Ukrainian 
faith and cultural traditions but 
also the religious and political 

attitudes of the Ukrainian people, 
especially those from Halychyna 
which he maintained throughout 
his life. He spoke Ukrainian 
fluently, however he never lost his 
French Canadian accent. Father 
Jean is an excellent example of a 
missionary to his people and model 
of multiculturalism in Canada.

Le Père Josaphat Jean fût une 
personne unique et remarquable 
d a n s  l ’ h i s t o i r e  u k r a i n o -
canadienne. Du moment qu’il 

ait choisi de consacrer sa vie à l’Église 
catholique ukrainienne et au peuple 
ukrainien, il a accepté non seulement la foi 
et les traditions culturelles ukrainiennes, 
mais aussi les attitudes religieuses et 

politiques du peuple ukrainien, surtout 
celles de Halychyna qu’il a maintenu toute 
sa vie. Il parlait couramment l’ukrainien, 
mais n’a jamais perdu son accent franco-
canadien. Père Jean est un excellent 
exemple de missionnaire auprès de son 
peuple et un modèle de multiculturalisme 
au Canada.

Пр е о с в я щ е н н и й  о т е ц ь 
Йосафат Жан був унікальною 
і  ви дат ною ос о бис тіс т ю 
у к р а ї н с ь к о - к а н а д с ь к о ї 

історії. Вибравши присвятити своє 
життя Українській Католицькій Церкві 
та українському народові, він прийняв 
не лише українську віру та культурні 
традиції, а також релігійні та політичні 

погляди українського народу, особливо 
погляди Галичини, які він у тримував 
усе своє життя. Він вільно володів 
українською мовою, але ніколи не 
втрачав свого франко-канадського 
а к ц е н т у.  О т е ц ь  Ж а н  є  ч удо в и м 
прикладом місіонера своєму народу та 
взірцем мультикультуралізму в Канаді.
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Добрий День
Good Afternoon
Bonne après midi.
I have had the pleasure of being the 
President of this fine Foundation for 
a number of years and in my speeches 
over the years, I have always tried to 
emphasize 2 things: being proud of 

being a Ukrainian and the importance of education.

In preparation for our 60th Banquet, I had the opportunity to look at the 
Foundation from its early beginnings and the people that brought us up to 
this point in our history. From Fr Kushnyrik, Judge Basil Danchyshyn, the 
Kruks, Jerry Danylewick, and onwards to Dr. Stephan Klemchuk, Eric Martin 
and Victor Siokalo (to mention only a few), we have been blessed with people 
leading and guiding the Foundation to where it is today, a vibrant part of the 
Ukrainian community and a stalwart supporter of our students. If you look 
at the listing of past and deceased members, you will find individuals who 
were very successful in their endeavors, but also individuals who were proud 
Ukrainians and who gave back to the Ukrainian community.

I also had the opportunity to look back at the deserving students that received 
awards from the Foundation. These can be found in our booklets and you will 
note that the majority of these students also moved on to be very successful in 
their fields, and they also continued to give back to the Ukrainian community.

Ukraine at the present point in its history is in a very precarious position. We 

President’s message
Mot du Président

JOHN  
WINTONIAK
Слово Президентa
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have an enemy that is bent on erasing us from history, erasing our culture and 
in essence making us disappear. Stop and think about that one – we could lose 
our language and our culture and the year is 2023 - not 1945.

To everyone gathered here today I say, do whatever it takes to preserve 
our heritage and culture. If that means going out of your way to explain to 
someone the difference between being Ukrainian or being Russian or Polish 
or whatever, then do it. Do not let the uninformed walk around with the wrong 
ideas in their heads.

To the parents that are here today, I urge you to continue to encourage your 
children to be proud Ukrainians. I also urge you to remind them (and we all 
know that today’s youth need a lot of reminders), to apply to the Foundation 
every year and as many times as they are eligible. The Foundation is more than 
pleased when we can hand out a large number of awards to deserving students.

To our students I say, finish your education above all – that will lead you to 
success in your chosen fields. which will inevitably be beneficial to you in the 
long run. However, the better you do and the more that you stand out in your 
educational achievements and in your chosen fields, the more recognition 
you will bring to the Ukrainian community. This will make it that much more 
difficult to eliminate our identity, which we have already established as a 
nation and as a diaspora. That is what will make Ukraine and Ukrainians stand 
out in the world and no matter how hard other nations may try to eradicate 
or change our identity, they will be hard pressed to do so. This war has put 
a spotlight on Ukraine and Ukrainians, which shows the world how hard 
Ukrainians are working to ensure that our nation continues to exist. We in 
Canada must also ensure that others are aware of the successful Ukrainians in 
their communities, by proudly proclaiming our Ukrainian heritage. Do not 
forget that the Foundation is there to help you during your educational years.

So, to sum up: be smart, work hard, be proud and strive to become the leaders 
that you can be, thereby bringing more recognition and glory to Ukraine.

Слава Україні
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On behalf of the Ukrainian Canadian Congress Quebec Provincial Council, the Montreal Branch, and all 
our 39 member organizations, it gives me great pleasure to extend warmest regards to all academic award 
recipients today. We salute the Father Josaphat Jean Scholarship Foundation on its 60th anniversary and 
congratulate its president, Mr. John Wintoniak, as well as the entire executive committee for organizing 
this very important event.

The Father Josaphat Jean Scholarship Foundation has been an integral part of the Montreal Ukrainian 
fabric, serving to recognize not only academic excellence but also involvement in the Ukrainian 
community. We commend the Foundation on its work and on its leadership by way of the creation of a 
new War Resettlement Bursary, designed to help newly arrived students displaced by Russia’s invasion 
of Ukraine.

Let us continue Father Josaphat’s vision by standing with Ukraine in her hour of need, in defence of her 
democracy and full territorial integrity.

Slava Ukraini! Glory to Ukraine!

Від імені Провінційної Ради Квебеку Конгресу Українців Канади та від 39-ох організацій-членів 
її Монреальського відділу, маю велику приємність привітати всіх присутніх сьогодні лауреатів 
академічних нагород. Я вітаю Фундацію отця Йосафата Жана з нагоди 60-ої річниці її діяльності 
на чолі з президентом п. Іваном Вінтаняком, а також екзекутиву Фундації за організацію цього 
великого свята.

Протягом останніх 60-ти років Фундація отця Йосафата Жана відіграє невід’ємну роль у підтримці 
студентів у Монреалі не лише за їхні академічні досягнення, але й участь в українській громаді. Ми 
вдячні Фундації за роботу та лідерство із створення цього року нової стипендії, призначеної для 
допомоги новоприбулим студентам, переміщеним через вторгнення Росії в Україну.

Святкуючи сьогодні, ми закликаємо всіх продовжувати справу отця Йосафата і надалі стояти з 
Україною в її скрутну годину аж до перемоги, захищаючи її демократію та повну територіальну 
цілісність.

Слава Україні! Героям слава!

Au nom du Congrès des Ukrainiens Canadiens, conseil provincial du Québec, et de ses 39 organisations 
membres, il me fait plaisir de saluer chaleureusement tous les lauréats de prix académiques. Nous saluons 
la Fondation Père Josaphat Jean à l’occasion de son 60e anniversaire et félicitons son président, M. John 
Wintoniak, ainsi que tout le comité exécutif pour l’organisation de cet événement très important.

La Fondation Père Josaphat Jean fait partie intégrante du tissu ukrainien de Montréal, reconnaissant 
non seulement l’excellence académique, mais aussi l’implication dans la communauté ukrainienne. Nous 
félicitons la Fondation pour son travail et pour son leadership dans la création d’une nouvelle bourse 
de réinstallation dû à la guerre, conçue pour aider les étudiants nouvellement arrivés, déplacés par 
l’invasion russe de l’Ukraine.

Continuons la vision du Père Josaphat en soutenant l’Ukraine et d’être aux côtés de l’Ukraine jusqu’à la 
victoire, en protégeant sa démocratie et sa pleine intégrité territoriale.

Slava Ukraini – Gloire à l’Ukraine!

 
 
 
 
  
 

 Quebec Provincial Council 

 Conseil provincial du Québec 

 Провінційна рада Квебеку 

 
3260 Rue Beaubien E, Montréal, QC H1X 3C9 

montreal@ucc.ca     www.uccmontreal.ca 
  

 
Михайло Швець, Голова 
Michael Shwec, Président 
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Наші 
Cтипендіати

Our Recipients

Nos Lauréat(e)s

2023
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Українська Cередня Школа / Ukrainian High 
School / École Secondaire Ukrainienne

ANNA YAROVA 
Taras Shevchenko School

Donated by:
Mrs. Marylin Danchysyn Gardner, in memory 
of Judge Basil Danchyshyn 

OLIVIA KISZCZUK
Westwood Senior High School

Donated by:
Caisse Populaire Desjardins Ukrainienne 
de Montréal

AMALIA ILIACOPOULOS
Villa Maria High School

Donated by:
Caisse Populaire Desjardins Ukrainienne 

de Montréal

Cередня Школа / High School / École Secondaire
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MAKSYM KONANEC
Loyola High School

Donated by:
Caisse Populaire Desjardins Ukrainienne

de Montréal

MATTHEW KUTASH
John Abbott College

Donated by:
Olga, Roma and Walter Kuplowsky, in memory 
of Mr. Roman and Mrs. Paraskevia Kuplowsky

SOFIA MARIA SAFSAF 
Collège Saint Sacrement

Donated by:
Caisse Populaire Desjardins Ukrainienne
de Montréal

YARENA PORADA  
Cégep Garneau

Donated by:
The Konanec Family, in memory of Dr. Gerald 
Konanec

CEGEP
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Університет / University - Undergraduate / 
Université - Premier cycle

VITALIA KHMIL 
Concordia University

Donated by:
The Samotis Family, in memory of Mr. Morris 
Samotis

MICHAEL KULYCKY
McGill University

Donated by:
Mr. Stephen Patten and Dr. Tamara Znajda

NATALIE KRUPA
Université de Montréal

Donated by:
Mr. Roman Olijnyk, in memory of Mr. Jerry 

Danylewick and Mrs. Olga Olijnyk
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Aспірантypa / University - Post Graduate / 
Université - Troisième cycle

SOPHIA YATSYUK
McGill University 
Dr. Slawko Konanec Memorial Scholarship

Donated by:
Luba, Radoslav and Ireneus Zuk

SOPHIE CZOLIJ
Université de Laval à Québec 

The Harasymowycz Ukrainian Healthcare 
Scholarship

Donated by:
Dr. Paul Harasymowycz and family, in honour 

of Dr. Sofia Okunevska-Morachevska

PATRICIA MARUSHKA
Université de Montréal

Donated by:
Dr. Eugene Hladky, Natalia and his children, in 

memory of Mrs. Maria and Mr. Wasyl Hladky 
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CDr. Pavlo and Nataliya Harasymowycz family1 .............................$50,000
Caisse Populaire Ukrainienne de Montréal .......................................$2,000
Mr. Stephen Patten and Dr. Tamara Znajda 2 .....................................$2,000
Dr. Olga Huk .............................................................................................$1,000
Dr. Andrey Cybulsky and Dr. Daria Trojan ..........................................$1,000
Mr. John and Mrs. MaryAnn Wintoniak ...............................................$1,000
Temerty Foundation .................................................................................. $600
Mr. Alex and Mrs. Roma Hrycay .............................................................. $500
Mrs. Halya Klima ........................................................................................ $300
Mr. Stephen Sawka .................................................................................... $300
Mr. Victor Siokalo (2022) .......................................................................... $250
Mr. Victor Siokalo ....................................................................................... $250
Mr. Roman Wodzicki .................................................................................. $150
Donations In Memory of:
Mr. Morris Samotis .................................................................................$8,905
Dr. Slawko Konanec, donated by Luba, Radoslav and
Ireneus Zuk3 ............................................................................................$2,300
Mrs. Maria and Mr. Wasyl Hladky, donated by
Dr. Eugene Hladky, Natalia and their children ..................................$2,000
Mr. Roman and Mrs. Paraskevia Kuplowsky, donated
by Olga, Roma and Walter Kuplowsky ................................................$1,500
Mr. Jerry Danylewick and Mrs. Olga Olijnyk, donated
by Mr. Roman Olijnyk .............................................................................$1,000
Dr. Gerald Konanec 3 ..............................................................................$1,000
Judge Basil Danchyshyn, donated by
Mrs. Marilyn Danchyshyn Gardner ......................................................... $500
Mrs. Laurette Phaneuf-Dymetryszyn, donated by
Mr. Teodor Dymetryszyn .......................................................................... $500
Wolodymyr, Olga, and Zirka Medwid
donated by Mrs. Roma Medwid ............................................................... $500
Our parents, Jaroslaw and Maria Zacharewycz,
donated by Zenon Zacharewycz and MaryAnn Wintoniak ................. $200
1 Amount pledged as a donation to be drawn down at $2,000 per year 

2 Donation received in 2016
3 Donations in memoriam received in 2021

Father Josaphat Jean Foundation
2023
ПОЖЕРТВИ - DONATIONS - DONS
МИ З ВДЯЧНІСТЮ ВІДЗНАЧАЄМО ЦІ ПОЖЕРТВИ НА ФУНДАЦІЮ ОТЦЯ 
ЙОСАФАТА ЖАНА

WE GRATEFULLY ACKNOWLEDGE THE FOLLOWING DONATIONS TO THE 
FATHER JOSAPHAT JEAN FOUNDATION

NOUS VOUS REMERCIONS CHALEUREUSEMENT POUR LES DONS SUIVANTS À 
LA FONDATION PÈRE JOSAPHAT JEAN
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Honoring the Founding Fathers and past  
members of the Father Josaphat Jean Foundation

Hommage aux pères fondateurs et anciens membres de la 
Fondation Père Josaphat Jean

Вшанування засновників та колишні члени Фундації 
Отця Йосафата Жана

(†, deceased)
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Все чесніший Отче, шановний Голово 
і члени комітету Фундації імені отця 

Йосафата Жана, дорогі стипендіата, 
шановні гості; Для мене це велика 
честь звертатися до вас усіх в ім’я всіх 
студентів.

Я дуже вдячна, що ми можемо нарешті 
зустрітися тут сьогодні, після двох років 
пандемії. Приємно бачити ваші обличчя 
та усмішки! Human presence and contact 
are irreplaceable, which is something we 
have learned in the past two years of the 
Covid-19 pandemic.

Сьогоднішнє відзначення відрізняється 
від минулих сумним фактом що 24 
лютого цього року, Росія почала повно-
масштабну ґеноцидну війну проти 
України. Від того часу, до Канади 
переїхало багато біженців з України, 
декотрі з них поселились в Монреалі.

Нас, студентів, сьогодні об’єднує факт 
що більшість з нас народилася в Канаді, 
але завдяки нашим батькам, ми виросли 
в українській громаді i мали нагоду 
ходити до української суботньої школи 
та до CУМ-y або Пласту, на табори та 
різні заняття: спів, танці, ручні роботи 
і т.д.. Мимо того що ми часто йшли 
проти нашої волі, без бажання та з 
протестом (complained about waking up 
early on Saturday morning, when « all my 
friends were sleeping in! »), ми вивчили 

нашу мову, культуру, вміємо читати і 
писати по українськи, знаємо історію 
нашої батьківщини. Наші батьки за 
це заслуговують признання і подяку. 
Взагалі, ми дуже щасливі що в Монреалі 
є українська школа. Я тепер живу у місті 
Квебек і там ще нема Père Marquette 
або George Vanier … Сподіваюся, що 
незадовго і там буде!

To put things into perspective, since the 
beginning of the war in Ukraine, over 2 
000 schools have been hit by bombs and 
shelling, over 300 of them have been 
completely destroyed, resulting in over 
700,000 displaced Ukrainian students. 
Russia stained the education of students and 
mercilessly stole the childhood from young 
kids.

And yet, Ukrainian students do not give up! 
I’m sure many of you have seen pictures 
of graduating high school students, in 
Chernihiv, posing near their bombed-out 
school, or the images of teachers with 
elementary school children in underground 
bomb shelters or in the metro continuing 
their daily lessons. We, as Canadian 
Ukrainian students, should take notice of 
their courage, their resilience, and do our 
part from here to help them during this 
unimaginably difficult period.

As mentioned, we were fortunate enough 
to be exposed to our Ukrainian culture and 

2022
Слово студентки 
Student address 
Mot d’une lauréate

SOPHIE 
CZOLIJ



17

heritage, and, for most of us, our basic needs 
were fulfilled when we were growing up.

Кілька тижнів тому я організувала з 
друзями два повні дні презентацій в 
університеті для малолітніх дітей (4-5 
років). Цей проект називався : Hôpital 
des Nounours: наша місія була їм 
представити лікарську опіку, щоб вони 
не боялися лікарів, щеплення, хірургії, 
рентгенів, тa всіляких тестів. Їхнє 
захоплення, зацікавленість та усмішки 
зігріли моє серце; it made every minute 
of work in organizing this event worth it! 
Але мене найбільше вразило, коли під 
час презентації про гігієну зубів, не одна, 
але кілька дітей нам сказали, що вони не 
мають щітки до зубів…These comments 
really made me think about the lack of equal 
opportunities for kids growing up here, even 
in Canada!

Не хочу засмутити вас фактом що ми 
не можемо змінити світ сьогодні. Але 
кожен з нас повинен старатися поставити 
цеглу в стіну : put a brick in the wall, щоб 
покращити життя нашим ближнім. B 
цьому тижні впав перший сніг (багато!), а 
це означає, що наближається Різдво, AKA 
сезон подарунків! Я хотіла б заохотити 
вас цього року зупинитися i подумати 
заки будемо писати наші списки бажань, 
чи нам справді потрібен ще один светр 
або електронні пристрої? Замість цього, 
я пропоную щоб ми пожертвувати гроші 
на зимний одяг Українським Збройним 
Силам або для новоприбулих матерів та 
їх дітей, котрим справді потрібен новий 
светр або іграшка, щоб хоч трошки легше 
було їм пережити цей родинний сезон, 
коли більшість їхніх батьків залишилися 
в Україні…Росія вкрала у дітей їхнє 
дитинство i розлучила сім’ї.

Величезна кількість українців, особливо 
матерів і дітей, приїхали до Монреалю, 
до міста Квебек, і до інших провінції 
Канади, вони приїхали не знаючи мови, 
не знаючи наших звичаїв, не маючи 

жодної підтримки. Вони пережили і 
бачили такі жахливі події, ці образи 
назавжди залишаться в їхній пам’яті. 
На жаль, ми не можемо це змінити, але 
ми можемо дати їм нашу підтримку, 
відкриваючи наші серця. Моя сестра і 
її чоловік прийматимуть до своєї хати 
маму з трьома дітьми з України, котрі 
приїжджають на наступному тижні. У 
всіх нас немає можливості зробити це, але 
ми можемо відкрити свої серця багатьма 
іншими способами. Познайомитися з 
ними, включити до нашого кола друзів. 
Ми тут виросли, то тепер ми повинні їм 
представити нашу канадську громаду, 
українську школу, Сум, Пласт, допомогти 
їм відчути себе вдома. Практична 
допомога теж дуже важлива: going to 
appointments with them (we know the ups 
and downs of our medical system, our dear 
SAAQ for a driver’s licence, signing up 
for French lessons, opening bank accounts 
and simply being an interpreter for any 
of the multiple needs that arise when you 
move to a foreign country). В єдності сила 
народу! Ми мусимо, особливо тепер під 
час війни, більше, ніж будь-коли раніше, 
триматися разом. This can only be positive! 
Це підсилить нашу громаду! We can also 
use this as a great opportunity to brush up 
on our Ukrainian language, our washed out 
Ukrainian can definitely use some practice!

Une autre façon pour nous, étudiants et 
étudiantes dans des établissements français 
ou anglais, est de répandre la vérité et de 
lutter contre la désinformation. Combien 
de fois ai-je entendu dans mon entourage 
récemment: « Hey Sophie, ça va mieux en 
Ukraine, oui ? J’en entends plus parler aux 
nouvelles ? C’est fini alors la guerre, oui? » 
C’est exactement à ces moments que nous 
devons prendre notre courage à deux mains 
et fermement divulguer la vérité : « NON, 
ce n’est pas fini! La guerre continue et des 
gens innocents perdent leur vie chaque jour. 
» La Russie continue de priver les enfants 
ukrainiens de leur enfance.
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We can definitely fight from Canada and 
one of our strongest weapons from here is 
fighting disinformation and continuing to 
spread the truth and horrible facts about 
this unprovoked war, which is exactly 
the mission of the NGO Ukraine-2050. I 
encourage all of you to become members of 
Ukraine 2050 to fight together the Ukrainian 
war against disinformation. Whenever you 
witness false information on social media, 
all you must do is submit a form, with the 
source and the article in question. Like my 
father, Eugene Czolij, has mentioned during 
many presentations, we must continue to 
talk about the war, to publicize it in our 
circles, in order for it not to become old 
news and forgotten by the media in western 
society.

In order to do so, we can be inspired by 
Father Jean’s activism. During and after 
the Second World War, Father Jean was 
very active politically. He was not afraid to 
speak up to defend the rights of Ukrainians, 
advocating for justice and peace as well as 
for Ukrainian independence.

He also worked as an interpreter and 
military chaplain in the army. A parallel 
with today’s situation, when Father Jean 
returned to Canada, he continued his 
activism by helping Ukrainian immigrants 
settle in their new country; having learned 
(by choice!) the Ukrainian language, he 
then taught Ukrainian to young children 
in order for younger generations to know 
their origins, roots and their culture. What truly 
stands out during his whole inspiring life journey 
is his perseverance, his passion and resilience to 
keep fighting for what he believed in.

Через його надзвичайну працю, наша парафія 
вирішила створити Фундацію імені о. 
Йосафата Жана котра вже існує від 1963 p. 
Дякуємо членам комітету за їхню невтомну 
працю. Розширюючи свою підтримку для 
студентів-біженців, Фундація o. Жана таким 

чином продовжує спадщину нашого o. Жана, 
який також допомагав українським студентам 
під час війни. Дякуємо громаді, учителям, 
виховникам і особлива подяка батькам, 
котрі подбали щоби ми, будучи третє або 
старше покоління, знали більше про наше 
походження. Як Тарас Шевченко нас учив: 
чужого научайтесь але свого не цурайтесь!

I’d like to finish by telling you about a very 
beautiful moment that I witnessed this summer, 
when I was volunteering at a homeless shelter 
in Quebec City. This centre offers a warm 
supper for 25 cents. Another option for people 
is to come earlier during the day and do a task 
(such as cleaning the tables, mopping the floor, 
disinfecting the bathrooms) in exchange for 
a dinner coupon. However, those tickets are 
limited to a certain number per day. And so, at 
dinner time, one older homeless man received 
several coupons because he had been chosen to 
accomplish some of those tasks. A few minutes 
after having received his coupons, I noticed the 
older man going to other people, tapping on 
their shoulder with a big smile on his face, and 
offering them the few tickets he had just received. 
I decided to go up to him and ask, «Monsieur, 
vous êtes en train de donner vos coupons pour 
le souper?» I will never forget the moment when 
he looked into my eyes and said: «I had a good 
lunch today, so I’ll give these coupons to people 
that need this supper more than I do». This act of 
selfless generosity touched my heart and taught 
me a valuable lesson about solidarity.

Щоб перевести це в наше життя, я знаю, що 
наше навчання дуже коштовне, але якщо це 
взагалі можливо у вашій ситуації, я хотіла 
запропонувати, давайте пожертвуємо частину 
нашої стипендії українцям, які потребують 
цей купон більше, ніж ми сьогодні.

Дуже дякую!

Слава Україні! Героям слава!
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www.fatherjeanfoundation.org 

Father Josaphat Jean Foundation

@fatherjeanfoundation

ВІДВІДАЙТЕ ВЕБ-САЙТ ФУНДАЦІЇ ОТЦЯ 
ЙОСАФАTA ЖАНА АБО СЛIДКУЙТЕ ЗА НАМИ НА 

FACEBOOK ТА INSTAGRAM

VISIT THE FATHER JOSAPHAT JEAN FOUNDATION 
WEBSITE AND FOLLOW US ON FACEBOOK AND 

INSTAGRAM

VISITEZ LE SITE INTERNET DE LA FONDATION 
PÈRE JOSAPHAT JEAN ET SUIVEZ-NOUS SUR 

FACEBOOK ET INSTAGRAM
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